
Գ. Կ. ԳԱՍ4ԱՐ8111. 

ԼԵՆԻՆԸ ԵՎ. ՐԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈԻԹՏՈԻՆԸ 

Համաշխարհային պրոլետարիատի մեձ ուսուցիչ Վլադիմիր 
Իլյիչ Լենինը իր աշխատությունների մեք մի յարք առիթներով անդ֊ 
ըադարձել է լեզվական հարցերին, ռուսաց /եղվի մաքրության ե 
անաղարտության խնդրին։ 9ացի լեզվական ընդհանուր խնդիրնե-
րից, նա հատուկ հետաքրքրություն ու սեր ,է ցուցաբերել դեպի բա-
ռարաններն ու բառարանագրական աշխատանքները։ Դեպի բառա-
րաններն ունեցած հհտաքրքրո լթյունր Լենին ի մոտ զարթնել է դեո 
վաղ տարիքից։ 

Վ. Ի. Լեհինի քույրը՝ Մ. Ուլյանովա-Ելիզարովան դրում «гԴա-
սերն ստուգելու համար հայրս նրան երբեմն տանում էր իր առանձ-
նասենյակը և ամբողջ տետրից հարցնում լատիներեն բառեր, բայց 
Վոլոդյան սովււրաբար բոլորն իմանում ւէր»1։ «Լենինը,— գրում է 
ն. Կ. Կ րուպ и կա յան,— գիտեր շատ օտար լեզուներ, Լավ գիտեր 
գերմաներեն, ֆրանսերեն, անգլերեն, ուսումնասիրում <էր դրանք, 
այդ լեզուներից թարգմանություններ էր կատարում, կարդո՛ւմ էր 
լեհերեն, իտալերեն։ Նա կարողանում էր or Հանգստի համարտ ժամե-
րով կարդա/ որևէ բառարանն։ 

Վ. Ի. Լենինի գրասեղանի անբաժան գրքերի մեշ տեղ են գրա-
վել բառարանները։ 1896 թ. փետրվարին, բանտից, իր քույր Աննա 
''Աինիչնային նա գրում է. «Այժմ թարգմանություններ եմ կատա-
րում գերմաներենից։ Այնպես որ .կխնդրեի ուղարկել (բանտ. Ն. Կ.) 
Պավլովսկու բառարանը^։ Իսկ երկու տարի հետո, արդեն ֊սիբիրյան 

1 Հարազատների Հիշողություններր Վ. Ի. Լենինի մասին, Հա յպեահրատ, 
Երևան, 1956 թ. tr IS, 

1 նույն տեղում, էչ 238։ 
9 Նույն տեղում, էք 139։ 
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աքսորավայրից պահանջում է անգլերենի, աշխարհագրական անունն 
ների և հատուկ անունների բառարաններ։ 1899 թ. փետրվարի 19-ին 
մորը գրած նամակում կարդում ենք. aԵս ցանկանում եմ հիմնա-
կանորեն զբաղվել գերմաներենով։ Խնդրում եմ ուղարկել ինձ ռուս 
գերմաներեն այն բառարաններից, որ մենք ունենք կամ Լենստերի 
և կամ, լավ էէ Ռեյֆի ռուսերենից եվրոպական .երեք լեզուներով բա-
ռարանը, ՛ես դուրս կգրեի Պավյլովսկոլ ռուս-դերմաներեն բառարա-
նը, բայց պարզվեց, որ այն լույս է տեսնում պրակներով և առայժմ 
հրատարակված \է միայն կեսը»'» 

Գ. Մ. Կրժիժանովսկին իր հիշողությունների մեչ գրում է. «Բա-
վական ՛էր, որ Վլադիմիր ք՛սիչի մոտ ասվեր որևէ անծանոթ ռուսա-
կան բառ, ապա նա անմիջապես հարց \էր առաջ քաշում. «Որտեղի՛ց 
եք դուք վերցրել այդ բառը, ճի՛շտ եք արդյոք գործ ածում, և ան-
միջապես նետվում <էր դեպի Ղալի բառարանըл2։ 

Լենինի գրադարանավարուհի Շուշանիկ Մանոլչարյանցը իր 
<էԱշխատանքը Վլադիմիր Իլյիչի գրադարանումа հիշողությունների 
մեշ գրում է. <rՎլադիմիր Իլյիչը շատ ,էր սիրում բառարաններ և 
դրան ցից աներ մեծ քանակությամբ։ Մի անգամ ես առաջարկեցի 
ձեռք բերել նոր հանրագիտական բառարանը։ Վլադիմիր Իսիչը, որ 
այդ ժամանակ գիրք ւէր թերթում հարցրեց.— Իսկ դուք ստույգ գի-
տե՛ք, որ այդպիսի հրատարակություն կա։ 

— Իհարկե։ 
— Դե՛, ձե՛ռք րերեցեք։ 
Վլադիմիր ք՛սիչի խնդրանքով նրան ուղարկեցին ոլկրաիներեն 

մի բառարանt Մեշ եմ բերում ևս երկու երկտող. «Գրադարանավա-
րուհուն. խնդրում հմ ինձ համար գտնել բուլղարա֊ռուսերեն բառա-
րան. մի ուրիշ անգամ՝ խնդրում եմ ինձ համար գտնել և կազմել 
իտա լա ֊ռուսերեն բառարանл3» 

Լենինը բառարանների նկատմամբ քննադատական մոտեցում 
է հանդես բերրլմ։ 1902 թվականին Մարիա Իլյինիչնային ուղղած 
նամակում խորհուրդ է տալիս անգլերեն սովորել Տուսսենով։ «Այժմ 
Տոլաւենն ոմյի բառարաններ՝ ա ր տ ա ս ա ն ո ւ թ յ ա ն նշաններով: Ման-
յաշային շատ ձմ խորհուրդ տալիս գնել, որովհետև մեր Ալեքսանդ-
րովդ շատ utnbp Է ա ս ո ւ մ » 4 » Մի ուրիշ առիթով դարձյալ խոսելով 
Ալեքսանդրովի ան գլեր են ֊ռուս երեն բառարանի անհաջողության 

1 В. И. Ленин, Письма к родным 1894—1919 гг. Москва, 1931, стр. 184. 
1 Г. М, Кржижановский, Воспоминание о Ленине, 1933, стр. 106. 
3 Հիշողություններ Վ. Ի. Լենինի մսւաին, 2 մաս, Երևան, 1958, Էհ 728г 
4 В. И. Ленин, Письма к родным, стр. 287. 
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.մասին, գովում է Մյուրեի գրպանի անգլերեն֊գերմաներեն բառա-
րանը և խորհուրդ տալիս դնելու այն։ 

1920 թ. Ռոլմյանցևի թ անգարանի գրադարանին Լենինը գրում 
է. «Եթե, ըստ կանոնի, տեղեկատու հրատարակությունները տուն 
շեն տրվում, ապա հնարավոր չէ' արդյոք ստանալ երեկոյան, գի-
շերը, երբ գրադարանը փակվում է։ Առավոտյան կվեր ա-
դարձնեմ, 1 օրով տեղեկանքների համար...»։ Իսկ ի՛նչ է պա-
հանջում նա։ 

«1J Հունարեն լեզվի երկու լ ա վ ա գ ո ւ յ ն , առավել լիակատար 
բառարանէ/եր հունարենից գ ե ր մ ա ն ե ր ե ն , ֆրանսերեն, ռուսերեն կամ 
անգլերեն։ 

2) Լավագույն փ ի լ ի ս ո փ ա յ ա կ ա ն բառարաններ, փիլիսոփա յա. 
կան տերմինների բառարաններ, գերմաներենը, կարծեմ, էյսլերի-
>։ը, անգլերենը, կարծեմ, Բոլդվինի ( B a l d w i n ) , ֆրանսերենը, կար-
ծեմ, Յւրանկինը (եթե ավելի նտրը չկա), ռուսերենը՝ որը որ կա նո-
րերից»՝։ 

Վ. Ի. Լենինն իր անմիջական աշխատանքների համար բացի 
զանազան բառարաններով հետաքրքրվելուց ու օգտ՛ագործելուց, նաև 
անձամբ մասնակցել է բառարանային աշխատանքներին։ 

«Գրանատ» հանրագիտարանի խմբագրությունը Լենինին է 
Հանձնարարում գրելու «Մարքսի և մարքսիզմի մասին» հոդւէածը։ 
Այդ կապակցությամբ հանրագիտարանի խմբագրության քարտու-
ղարին 1914 թ. նոյեմբերի 17-ին Լենինը գրում է հետևյալ նամակը. 

«Մեծարգո կոլեգա։ 
Այսօր ես պատվիրած բանդերոլով Զեզ եմ ուղարկել բառարանի 

համար Մարքսի և մարքսիզմի մասին հոդվածը2։ Ես չեմ, որ պետք 
է դատեմ, թե ինչքանով Հ հաջողվել ինձ լուծել 75000 կամ մոտ 
այդքան տառերի շրջանակներում շարադրանքը սեղմելու դժ՛վարին 
խնդիրը։ Նշեմ, որ հարկ եղավ գրականությունը խիստ սեղմել (15000 
ուլտիմատիվ էր), և ես պետք է տարբեր ուղղությոձներից ընտրեի 
էականը (իհարկե Մարքսի կ ո ղ մ ն ա կ ի ց ն ե ր ի գերակշռությամբ)։ Ղրժ-
վար ։էր հրաժարվել Մարքսի շատ ց ի տ ա տ ն ե ր ի ց » 3 » 

Մարքսի և մարքսիզմի մասին հոդվածը «Գրանատի» խմբա-
գրությանն ուղարկելուց հետո Լենինը մի շարք փորձեր է կատարել 
իր աշխատակցությունր շարունակելու համար, բայց դրական ար֊ 

1 Վ. Ի. Լենին, երկեր, 4-րդ հրատ, հատոր 35, կ 491։ 
3 Լույս է տեսել Գրանատ Հանրագիտական բառարանի XXVIII Հաւոորոսէ 

Վ. Ի սին ստորագրովք յամր էչ 219—2461 
3 Վ. Ի. Լենին, Երկեր, 4-րդ Հրատ, հատոր 35, 1771 
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դյունքի չի հասել։ «Լավ կլիներ, աշխատանք ունենալ հանրագի-

տական բառարանի համար,— գրում [է նա 1914 թվի դեկտեմբերի 

22-ին քրոքէւ ուղղած նամակում,— սակայն հաջողեցնել այգ, երևի, 

հեշտ բան չի, եթե անձամբ առիթ չունենաս ծանոթանալու խմբա-

գրության քարտուղարի հետ»՝։ Այդ ծանոթությոմէը չկար, և երբ 

Վլադիմիր իլյիչր անմիջականորեն դիմում Էր «Գրանատի» խմբա-

գրությանը, ապա \մեծ մասամբ չէր ստանում նույնիսկ իր նամակ-

ների պատասխանը։ 

Վ. Ի, Լենինը ոչ միայն ինքն է զբաղվել բառարանագրական աշ-

խատանքներով, այլև ցանկացել է .այդ գործին ներգրավել նաև 

Ն. Կ. Կրոլպսկայային։ 1915 թ. փետրվարի 4-ին տԳրանատ» հանրա-

գիտակ ան բառարանի քարտուղարին Լենինը գրում ՛է. а Ես ինձ թույլ 

եմ տալիս առաջարկել իմ ծառայությունը բառարանի խմբագրու-

թյանը, եթե հետագա հատորներից կան դեռ չբաշխված հոդվածներ»։ 

Եվ ապա «մեծ հաճույքով կստանձնեի հոդվածներ քաղաքատնտե-

սության, քաղաքականության, բան(վորական) շարժման, փիլիսո-

փայության ւև այլ հարցերի վերաբերյալ։ Իմ կինը Ն. Կրուպսկայա 

անվան տակ գրել է մանկավարժության վերաբերյալ Նա սի-

րով իր վրա կվերցներ հոդվածներ այդ հարցերի վերաբերյալ»2։ 

Մ. Ի. Օւլյանովային հղած Կրոլպսկայայի 1916 թվականի փե-

տըրվարի 8-ի նամակից պարզվում է, Որ ինքը «Աշխատանքային 

դպրոց» հոդվածը գրել {է «Գբանասյ» հանրագիտարանի համար։ 

Հանրագիտարանին մասնակցելու ցանկության՝ Լենինի հիմնա-

կան նպատակն այն էր, որ նրա միջոցով պրոպագանդեր մարքսիս-

տական գաղափարները։ 

Հանրագիտական բառարանի հանձնարարականը սիրով կատա-

րելուց հետո Լենինը իր աշխատությունների մեջ ավելի խստապա-

հանջ է դառնում ւև ավելի շատ բառեր ու մտքեր [է պարզաբանում ու 

բացատրում։ Այս բացատրվում \է նրանով, որ ռևոլյուցիայի նախօր-

յակին և առաջին տարիներին ավելի պահանջ էր զգացվում պար-

զեցնելու, ավելի հասկանալի դարձնելու խոսքը, ասելիքը, քանի որ 

թե' պրոլետարիատը և թե' գյուղացիությունը այդ ժամանակ գտնը-

վոլմ էին կուլտուրական ավելի ցածր աստիճանում և լեզվի պարզե-

ցումն անհրաժեշտ Iէր դյուրացնելու համար «մեր ազդեցությունը 

մասսաների վրա», ինչպես նշել է Լենինը։ 

Հոկտեմբերյան ռևոլյուցիայից հետո, քաղաքացիական կոիվ-

1 Վ. Ի. Լենին, նամակներ հարազատներին, 1934 թ. կ 181, 
» Նույն տեղում; էք 134։ 



Ների եռուն պահին Լենինի ուշադրությունն է գրավում Դալի բառա-
րանը՝ ռուսական բառարանագրության այդ նշանավոր հուշարձանը։ 
Նադեժդա Կոնստանտինովնայի վկայությամբ Լենինը դեռ վազ հա-
սակից ծանոթ է եղել Դալի բառարանին, բայց խորապես և. ի մո-
տո նա ծանոթացել էէ 1920 թ.։ Ահա այդ կապակցությամբ Լենինը 
դրում է. 

«Հնկ. Լունաչարսկի։ 
Վերքերս ինձ վիճակվեց — դժբախտաբար և համոթ ինձ, առա-

ջին անգամ, — ծանոթանալ Դալի նշանավոր բառարանի հետ։ 
Հիանալի բան է, բայց չէ" որ գա մ ա ո լ ա յ ն ս ս կ ա ն բառարան է 

և հնացել ՛է։ ժամանա!լը չէ" արդյոք ստեղծել իսկական ռուսաց լեզ-
վի բառարան, այսինքն, այնպիսի բառերի բառարան, որոնք գործ 
են ածվում ա յ ժ մ և կլասիկների կողմից, Պուշկինից մինչև 
՛հորկին։ 

Ի՛նչ կլինի, եթե դրա համար նստեցնենք 30 գիտնականների, 
նրանց տալով կարմիրբանակայինի մթերաբաժի/ն։ Ինչպե՛ս կվերա-
բերվեք Դուք այդ մտքին։ 

Ռուսաց կլասիկ լեզվի բառարա՛ն։ 

Առանց աղմուկ բարձրացնելու խոսեցեք գիտակների հետ, եթե 
դժվար չէ, և հաղորդեցեք ինձ սեր կարծիքըJ>1 г 

Նոր բառարան կազմելու միտքը այնուհետև դառնում է Լենինի 
մտածումների կենտրոնական հարցերից մեկըւ 1920 թ. հունվար 
ամսից սկսած Լենինը ամբողջ մեկ և կես տարի անընդհատ նամակ-
ներ ու երկտողներ է դրում Լոմւաչարսկոլն, Պոկրովսկուն, Լիտկեն֊ 
սին և հետաքրքրվում բառարանի աշխատանքներով, հրահրում, 
խորհուրդներ տալիս։ 

Լենինը առանձնապես շեշտը դնում ,է ժամանակակից բառարան 
ստեղծելու վրա։ «Ընկ. Լիտկենս։ Մոռացա տեսակցության ժամա-
նակ խնդրել Զեզ ստուգելու,— գրում է Լենինը 1921 թ. մայիսի 
6-ին,—թե ինչպե и \է ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց (Պոլշկինից մինչև Դորկինյ 
ռուսաց լեզվի բառարան (համառոտ) կազմող գիտնականների 
հանձնաժողովի գործր։ 

Ես վաղուց, շատ անգամ եմ այդ մասին պայմանավորվել Պոկ-
րովսկոլ և Լոսնաչարսկոլ հետ։ 

Արվո՛ւմ է արդյոք։ Հասէկապես ի՜նչ։ Իմացեք և գրեցեք 
ստույգյ>2յ Նույն Լիտկեն սին գրած մի ուրիշ նամակում մանրամասն 
նշված ւէ բառարանի կոնկրետ պրոֆիլը։ 

՝ Լենին, Երկեր, հատոր 35, էշ 471։ 
5 Նույն տեղում, էք 5271 
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<rՕգտվեցեք Պոկրովսկու հանգստից, որպեսզի նրան չծանրա-
րեոնելով վարչարարությամբ, սկսեք ռուսաց էեզվի բառարան կազ-
մելու աշխատանքը։ 

1) Նշանակեցեք 3—Տ լավագույն ֆիլոլոգներից կազմված հանձ, 
նաժողովt Նրանք պետք է երկու շաբաթում մշակեն վերջնական 
հանձնաժողովի (աշխատանքի համար) պլանը, նրա կազմը, ժամ-
կետը և այլն։ 

2) Առաջադրանքը՝ ռուսերեն լեզվի (Պոլշկինից մինչև Գորկին) 
համառոտ f l j i n f r «Լյա բուս»֊ ի նմուշով) բառարան։ Օրինակելի, ժա. 

. մանակակից։ Նոր ուղղագրությամբ։ 
3) Նրանց (3—5) զեկուցման հիման վրա գի ւոա-ակսւդե միական 

կենարոձը պետք է նաստատի» Այդ դեպքում աշնան մոտերքը կըս-
կըսենքв1 ։ 

Մի ուրիշ առիթով Լենինը նշում է, որ <rԲառարանի համար մեջ-
բերումները շատ կարևոր են (հատկապես մարքսիզմի առավել վի-
ճելի հարցերում, որոնց թվին են պատկանում առաջին հերթին փի-
լիյյոփայոսթյունն ու ագրարային հարցըxP։ 

Լենինի իղձը՝ ունենալ ժամանակակից ռուսաց լեզվի բառարան, 
որ ընդդրկեր Պոլշկինից մինչև Գորկին, իրականացավ նրա մահից 
հետո։ Ոլշակովի գլխավորությամբ կազմած ռուսաց լեզվի քառա-
հատոր բացատրական բառարանը այդ իղձերի իրականացումն էր՛ 

Մինչ այժմ բերված փաստերը վկայում են, թե ինչպես Լենինին 
Հետաքրքրել են բառարանները, բառարանագրական աշխատանքնե-
րը, և նա որքան հոգատար վերաբերմունք է ունեցել այդ գործի 
նկատմամբ։ Սակայն այս բոլորից դուրս Լենինին մտահոգել է որ-
քան հնարավոր £ պարզեցնել լեզոձւ, հասկանալի դարձնել ժողո-
վըրդական լայն մասսաներին։ Այս տեսակետից բնորոշ են նրա 
խորհրդածությունները ռուսաց լեզուն մաքրելու մասին։ 

«ГՌուսաց լեզուն մենք փչացնում ենք,— գրում է Վ. Ի. Լենինը։ 
Օտար բառերը գործ ենք ածում առանց անհրաժեշտության։ Այդ 
բառերը սխալ են գործ ածում։ Ինչի" համար ասել СДвфвКТЫ», երր 
կարելի հ ասել недочеты կամ недостатки կամ пробелы. . . 

Խոստովանում եմ, որ եթե օտար բառերի առանց անհրաժեշ-
տության գործածությունը ինձ զայրացնում է (որովհետև դա դժվա-
րացնում է մեր ազդեցոլթյոձը մասսայի վրա), ապա թերթերում 
գրողների որոշ սխալներն արդեն բոլորովին կարող են համբերու-

• Լենին, Երկեր, հատոր 35, էէ 533, 
Տ Նույն տեղում, Է։ 177—178, 
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թւոլնից հաներ Օրինակ՝ « б у д и р о в а т ь » բառը գործ են ածում գըր-
գըռելոլ, անհանգստացնելու, արթնացնելու .իմաստով։ Բայց ֆրան-
••երեն <bOUQC r» (բուդն) բառը նշանակում Հ «Гբարկանալ», о ն ե դ ա -
ն ալ»՝ է 

Լ՚ւնինի այս խորհրդածոլթյուննե րը միայն լեզվի մաքրման 
յսնդբին լեն վերաբերում, այստեղ շոշափված ՛Է նաև բառարանային 
Հարց։ Մի կողմից նշված Հ, որ буДИрОВЗ'ГЬ բառը սխալ Է գործած֊ 
1/ում, մյուս կողմից՝ ֆրանսերեն bonder բառի արտասանոլթ/ունը 
ե իմաստը: 

Վ. Ի. Լենինի աշխատություններում շուրջ 500 շատ մեծ կարե-
վորություն ունեցող բառեր բացատրված են, երբեմն ստուգաբան, 
ված։ 

Վ. /'. Լենինը իր աշխատություններում մի շարք, գլխավորապես 
օտար բառեր, զգալով, որ կարող են անհասկանալի մնալ, փակա-
գծված ձևով բացատրում Է, տալիս Է համապատասխան, իր մայ-
րենի լեզվով հոմանիշը, ինչպես՝ ճոմոուլ (аВТОНОМИЯ, СаМОуПрЭВ-
ЛеНИе — ինքնավարություն) XX—273. ֆ ի ա ս կ ո ( н е у Д а Ч Э , КрЭХ — 
անհաջողություն, կրախ) XXIII—122. Գենտիլ (рОДОВЭЯ ИЛИ КЛЭ-
н о в а я — տոհմային կամ կլանային) XXV—455, ՛այսպես նաև դ ե ֆ ի -
նացիսւ, դեմիուրգ , Jijirjrui և այլն։ 

Լենինը մի շարք բառեր հոմանիշով բացատրելը աննպատա-
կահարմար ու թերի հաւ/ս՛րելով տվել Է, դարձյալ փակագծված ձևով, 
կապակցություններով բացատրություն, այսպես՝ «Լենդլորդ (խոշոր 
կալվածատեր)» XIX—352, « Հ ո ւ մ ա ն ի տ ա ր (այսինքն՝ մարդասիրա-
կան)» XVIII—409, « Ս ի տ ո ւ ա ց ի ա (կոնկրետ իրադրություն)» 
лХ1—1?ծւ Հսւձախ միևնույն բառը տարբեր գործերի մեջ նորից ու 
նորից Հ- բացատրված։ « Պ ա ր ց ե լ լ ա (հողակտոըիկ) XXI—74, (մանր)» 
I X I — 7 6 , « Պ ա ^ ց ե լ լ ա ր (թզուկային)» XIX— 447, « Կ ո ա լ ի ց ի ա (միու-
թյուն)» XIX—427, Հդաշինք» XXVI—405, «Գրոսրաոէեր (խոշոր 
գյուղացիների• X f J ' իսկ մի այլ տեղամ կատարված Է ընդհա-
կառակը՝ «խոշոր գյուղացիություն (grOSSbaUem^J» XXXI—181։ 

Լենինը բառերի մի ուրիշ խմբի տվել ,Է ավելի երկար բացա-
տրություն, ավելի պարզեցված ձևով։ Բացատրվող բառերի մի մա֊ 
ւղ։ բացատրված է այսինքն-ով, այսպես. — « Ա ր ո Ր տ , այսինքն՝ ար-
հեստական վիժում» XIX—278։ « Բ լ ա ն կ ն ե ր , այսինքն՝ տպագիր դի-
մումներ, որոնց մեջ բուն խնդիրը տպագրված ւէ և թողնված են բաց 
տեղեր, որ այնտեղ գրվի ֆաբրիկայի անունը, թե ինչ առթիվ են 

« Ленин, С.ОЧ., Т. XXX, 1950, стр. 274. 
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նպաստ խնդրում, բնակավայրը, ստորագրությունը և այլն» II—50.-
• Բոյկոտ նշանակում է՝ հրաժարվել ընտրություններին մասնակցե-
լուց a X—.112։ «Բ յուրոկրատ՝ մասսաներից կտրված, մասսաներից 
վեր կանգնած...* XXV—635, մի այլ տեղում՝ « ր յ ո լ ր ո կ ր ա տ ի ա (չի-
նովնիկություն)» XXV—292, « Դ ե պ ր ե ս ի ա այսինքն՝ արդյունաբերու-
թյան անկում» XVIII—321։ «Դփսկ ուսիա — այդ նշանակում է Քըն-
նարկոլմa XXX—540։ « Ե վ ր ո պ ա կ ա ն ա ց ն ե լ այսինքն՝ ըստ եվրոպա-
կանի վերակառուցելa XIX—228։ « հ լ յ ո ւ զ ի ս յ , պատրանք, այսինքն՝ 
խաբուսիկ պատկերացումներa XII—616, մի այլ տեղում՝ երազ, 
ինքնախաբեություն XXII—7։ « Ի մ պ ե ր ի ա լ ի ս տ ա կ ա ն այսինքն՝ կո-
ղոպտչական, օտար ժողովոցւգներին կեդեքոդ» XXI —367։ -:Լոկսւ-
•սսւնեւ՝ այսինքն՝ խոսքը մեկ արած ձեռնարկատերերի կողմից բան-
վորների մասսայական վտարոլմր...a XX—252։ <rԾրագիր նշանա-
կում .է ա յ ն ա մ ե ն ի համառոտ, պարզու ճշգրիտ հայտարարությունը, 
որին ձգտում է պարտիան և որի համար պայքարում է նա» VI—502: 
« Ռ ե գ ե ն տ այսինքն՝ ժամանակավոր ցար» XXIII—470։ « Ռ ե ս տ ա վ -
րացիա այսինքն՝ հին, նախառևոլյուցիոն կարգերի վերականգնում» 
X—414։ « Ս ե պ ա ր ա տ ի զ մ այսինքն՝ անջատում կամ առանձնացումa 
XIX—86։ « Ս կ զ բ ո ւ ն ք , այսինքն՝ հիմնական հայացքներ, քաղաքա-
կան համոզմունքներ» XVIII—408 և այլն։ 

Մի շարք դեպքերում ուղղակի համառոտ շարադրված ՛է բառի 
բացատրությունը, ինչպես՝ « Ա զ գ ս ւ յ ն ա ց ո ւ մ ն ամբողջ հողի հանձ-
նումն է պետությանն ի սեփականություն» XIII—428։ « Ա ն տ ի ս ե մ ի -
տ ի զ մ է կոչվում հրեաների դեմ թշնամություն տարածելըa XXIX— 
299։ « Բ լ ո կ ա դ ա — յ գ ա շ ա ր ե լ , ամեն կողմից կտրել ամբողջ աշխար-
հից» XXXII—450։ « Մ ա ր ք ս ի զ մ ը ՛ Մարքսի հայացքների և ուսմունքի 
ոիստեմն \է» XXI—48։ « Մ ի ա պ ե տ ո ւ թ յ ո ւ ն որպես՛ մեկի իշխանու-
թյուն» XXIX—591։ « Ռ ե ա բ ի լ ի տ ա ց ի ա — պատիվը վերականգնել> 
SXV—183։ Այսպես նաև բացատրված են ա պ ա դ ա ս ա կ ա ր գ ա յ ի ն , 
էսլտրուիսաակւսն, գ ն ո ս ե ո լ ո գ ի ա , դ ե կ ր ե տ , դ ե պ ա ր ա ա մ ե ն տ ա կ ա ն , 
ւ յիֆերենցիացիա, Էքստերիտորիալ , ա վ տ ո ն ո մ ի ա , պ ր ո լ ե տ ա ր , ո ե ն -
UIU1, ռ ե ֆ ե ր ե ն դ ո ւ մ և մի քանի տասնյակ այլ բառեր։ 

Երբեմն միևնույն պարբերության մեջ բացատրված է մի քանի 
բառ. «Լիկվիդատորությունը» պարտիական ինտելիգենցիայի մի 
որոշ մասի փորձերն են՝ լ ի կ վ ի դ ա ց ն ե լ ո ւ » (այսինքն՝ լուծելու, քայ-
քայելու, վերացնելու, դադարեցնելու) «պարտիայի գոյություն ունե-
ցող կազմակերպությունը և փոխարինելու այն անձև միավորումով՝ 
լեգալության» (այսինքն՝ օրինականության, вբացահայտа գոյու-
թյան ) вշրջանակներում ինչպես էլ որ լինի, թեկուզ վերջինս գնվեր 
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պարտիայի ծրագրիւ), տ ա կ տ ի կ ա յ ի ց և տրադիցիաներիցս (այսինքն՝ 
առաջվա փորձից) г բացահայտորեն հրաժարվելու գնովа XIX 

169, 
Լենինի աշխատությունները մեր ժամանակի ա մ ենա լավա դույն 

գործերն են բառարանների փիլիսոփայական և քաղաքական տեր-
մ ինները բացատրելու համար, Այդ աշխատություններում տրվաձ 
եէ բազմաթիվ բառերի-տերմինների մարքսիստական բնորոշումը։ 
Վ. Ի. Լենինը իր աշխատությունների մեջ գործ Է ածում մի կողմից 
արդեն ավանդական դարձած քաղաքական նշանակություն ստա-
ցած տերմիններ, ինչպես՝ ռեակցիա, ուղղություն, խմբակ և այլն, և 
մյուս կողմից՝ ինքր մի շարք բառեր գործ Է ածում նոր, քաղաքական 
նշանակությամբ. 

Մեզ այսօր հետաքրքրոլմ են ավելի շատ այն բառերը, որոնք 
նոր նշանակություն են ստացել Լենինի աշխատություններում, այն 
բառերը, որոնք սովորական, առօրյա գործածական վիճակից ստա-
ցել են քաղաքական, տնտեսական, փիլիսոփայական տերմինի ար-
,!եք. Նմանօրինակ բառերի թվին են պատկանում դ ա ս ա կ ա ր գ , գ ո ր -
ծադուլ , թռուցիկ , ա ն տ ա գ ո ն ի զ մ և նման րառերրւ 

Բառերի մի ամբողջ խումբ Լենինի աշխատություններում ստա-
ցել ,Է ավելի լայն բացատրություն, որոնցից շատ երր դարձել են մեր 
բառարանների սեփականությունըt « Ա բ ս ո լ յ ո ւ տ ի զ մ — անսահմանա-
վւակ քւնքնակալական իշխանությունa XVIII—467։ Հ. Դաղբաշյս&ի 
Ա այլ բառարաններում այդ բառը թարգմանված է՝ արձակապետոլ-
թյո&, անսահմ անակապետություև։ « Ա կ տ ի վ րո յկոտթ նշանակում է 
ոչ թե սոսկական հրաժարումն ընտրություններից, այլ /քնարական 
օողովների ամենալայն օգտագործում սոցիալ-դեմոկրատական 
ագիտացիայի և կազմակերպման համարа X—112։ «Աննեքսիսւներլլ 
այսինքն ազգային անկախության խախտումները (որովհետև աձ-
նեքսիսւէ։ ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ ազգերի ինքն որոշման խախտումа) 
XXII—398, մի այլ տեղում փակագծված բացատրում է՝ «զա։[թում» 
XXIV—548: ( Ա ո լ տ ե ն տ ի կ մ ե կ ն ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , այսինքն՝ այնպիսի 
մեկնաբանություն, որ հեղինակից ,է բխումа XXXII—313։ « Գ ի տ ա -
կան մ ա ր ք ս ի զ մ , այսինքն՝ մի ուսմունք, որով մշտապես ղեկավար-
վում է մեր պարտիան և մանավանդ ռևոլյուցիայի ժամանակа 
XXIX—242։ « Դ ի կ տ ա տ ո ւ ր ա նշանակում է... ուժի և ոչ թե օրենքի 
վրա հենվող անսահմանափակ իշխանություն» X—261, կամ՝ вհասա-
րակության մի մասի տիրապետությոմւն է ամբողջ հասարակության 
վրա, ըստ որում անմիջականորեն բռնության վրա հենվող տիրա֊ 
պետություն» XXIII—80, « է ք ս պ ր ո պ ր ի ա տ ո ր ն ե ր ի է ք ս պ ր ո պ ր ի ա -



«յիան այսինքն՝ արտադրության միջոցների նկատմամբ կապիտա-
լիստական մասնավոր սեփականությունը հասարակության սեփա-
կանություն դառնալու կապակցությամբս XXV—544։ «Կոմունիզմը 
հասարակության ավելի բարձր տեսակն է և նա կարող է զարգա-
նալ միայն այն ժամանակ, երբ միանգամայն ամրացած կ/ինի սո-
ցիալիզմը» XXX—356։ «Պետութ յունը — դա մի մեքենա է մի դա-
սակարգի տիրապետությունը մյուսի վրա պահպանելու համար» 
slXIX—589։ « Ս ո ց ի ս ւ լ ի զ մ - ն այն հասարակությունն է, որն աճում i 
կապիտալիզմի;/ անմիջականորեն, նոր հասարակության սւո-սջիՆ 

տեսակն» XXX—356։ 

Լենինի աշխատություններում մի քանի բառերի բացատրու-
թյունները այնքան ընդարձակ են, որ բառարանի սահմաններից ան-
ցել են ավելի հանրագիտական բառարանի սահմանները, այսպես՝ 
«•ԲոնապսւՐտիզմ-Հւ իր հին նահապետական կամ ֆեոդալական, հա-
սարակ և ամբողջական հենարանը կորցրած միապետության խու-
սանավելն է՛ Բոնապարտիզմը միապետության օբյեկտիվորեն ան-
խուսափելի, Մարքսի և Էնգելսի կողմից Եվրոպայի նորագույն 
պատմության մի ամբողջ շարք փաստերի հիման վրա Քետսւգուովաձ 
էվոլյուցիան է ամեն մի բուրժուական երկրռւմ» VI—331, մի այլ 
տեղում ավելի ւէ մանրամասնում, գրելով «Բոնապարտիզմ» (ֆրան-
սիական երկու բոնապարտ կայսրների անունով) կոչվում է այն-
պիսի կառավարությունը, որն աշխատում ւէ երևալ ոչ-պարտիական, 
օգտագործելով կապիտալիստների և բանվորների պարտիաների-
միմյանց դեմ ուղղված ծայր աստիճան սուր պայքարը, իրականում 
ծառայելով կապիտալիստներին՝ այդպիսի կառավարությունն ամե-
նից շա.ո իւարոլմ է բս/նվորնելւին խոստումներով և մանր ողոր-
մ ություններո վV XXV—296։ «Բուրժուա նշանակո ւմ է սեփականա-
տեր։ Բուրժուազիա՝ բոլոր սեփականատերերը միասին։ Խոշոր բուր-
ժուա նշանակում է խոշոր սեփականատեր։ Մանր բուրժուա՝ մանր 
սեփականատեր։ Բուրժուազիա ն պրոլետարիատ՝ միևնույնն է, թե 
սեփականատերեր և բանվորներ, հարուստներ և չունևորներ, ուրիշի 
աշխատանքով ապրող մարդիկ և ուրիշների համար վարձով աշխա-
տող մարդիկ» 71—473։ « Գ ա ղ ո ւ թ ն ե ր - ա յ ս ի ն ք ն ՝ այնպիսի երկրներ, 
որտեղ արդյունաբերությունը թույլ \է զարգացած, որոնք աչքի են 
ընկնում, շատ թե քիչ նահապետական կենցաղով, որտեղ կարելի է 
վաճառահանել արդյունաբերության արտադրանքներն ու դրանով 
լավ փող վաստակել» IV—480։ « Դ ա ս ա կ ա ր գ ե ր կոչվում են մարդ-
կանց մեծ խմբերը, որոնք տարբերվում են հասարակական արտա-
դրության պատմականորեն որոշ սիստեմում իրենց գրաված տե֊ 
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զով, արտադրության միջոցների նկատմամբ իրենց ունեցած (մեծ՛ 
մասամբ օրեն բներով ամրապնդված և ձևավորված) վերաբերմուն-

քով, աշխատանքի հասարակական կազմակերպման մեջ իրենց ունե-
՛յած դերով և, հետևաբար, հասարակական հարստության այն բաժ-

նի ստացման եղանակներով ւու լափերով, որ իրենց տրամադրությա), 
տակ ունեն։ Դասակարգերը մարդկանց այնպիսի խմբերն են, որոն-
ցից մեկը կարող ւէ յուրացնել մյուսի աշխատանքը հասարակական 
տնտեսության որոշ կացութաձևի մեջ նրանց աեղի տարբերության 
շնորհիվ.D XXIX—515։ 

« Դ ի ա լ ե կ տ ի կ ա , այսինքն՝ ուսմունքը զարգացման մասին, իր 
առավել լրիվ, խորը և միակողմանիությունից աղատ ձևի մեջ, ուս-
մունքը մարդկային դիտելիքի հարաբերականության մասին, գի-
տելիք, որը մեզ տալիս է հավիտենապես զարգացող մատերիայի 
արտացոլումըU XIX—5։ Մի այլ առիթովդ «ըստ Մարքսի «Գիտու-
թյուն I, ինչպես արտաքին աշխարհի, այնպես ՛էլ մտածողության 
շարժման ընդհանուր օրենքների մասին» XXI—53։ « Կ ո ն ց ե ս ի ա — 
պետության պայմաէւագիրը այն կապիտալիստի հետ, որր հանձն Լ 
սւռնռլմ կազմակերպել կամ կատարելագործել արտադրությունը 
Сօրինակ՝ փայտի հայթայթումը և լոսլարկումը, ածխի, նավթի հա-
նույթը և այլն), դրա դիմաց տալով պետությանը արտադրվող ար-
դյունքի մի մասը, իսկ մյուս մասը ստանալով իբրև շահույթս 
XXXII—471։ « Կ ո ո պ ե ր ա ց ի ա , այսինքն՝ մանր գյուղացիների ընկե-
րոլթյուններ» XXI—75։ Իսկ այլ առիթով ավելի մանրամասնում Է՝ 
է Սպառողական կոոպերացիա Է կոչվում բանվորների և գյուղացի-
ների միավորումը՝ նրանց համար անհրաժեշտ մթերքներ ձեռք բե-
րելու և բաշխելու նպատակով։ Արհեստագործական կոոպերացիա• 
կոչվում Է մանր հողագործների կամ տնայնագործների միավորումը՝ 
զանազան տեսակ, ինչպես հողագործական մթերքներ (օրինակ՝ 
բանջարեղեն, կաթնամթերքներ և այլն), այնպես Էլ ոչ հողագործա-
կան մթերքներ (արդյունաբերության ամեն տեսակ արտադրանք-
ներ, փայտի, երկաթի, կաշվի շինվածքներ և այ/ն) արտադրելու ե 
վաճառահանելու նպատակովս XXXII—473։ « Մ ո ւ ն ի ց ի պ ա լ ի զ ա ց ի ա 
նշանակում Հ—գյուղացիների սեփականությունն իրենց հողաբա-
ժինների նկատմամբ և դեմստվոներին հանձնված կալվածատիրա-
կան հողերի վարձակալությունը գյուղացիների կողմից։ Ըստ Էու-
թյան այդ ինչ որ մի միջին բան Է իսկական ագրարային ռևոլյու-
ցիայի և կադետական ագրարային ռեֆորմի միջև» X—391 ։ 

« Շ ա ն տ ա ժ ՛Է կոչվում փող կորզելը՝ սպառնալով մերկացնել այս 
կամ այն փաստերը կամ հնարված «պատմություններըВ, որոնք կա-



բող են անհաճո լինել մերկացվողին, կամ սպառնալով նրան որևէ 
տհաճություն պատճաոել։ Քաղաքական շանտաժը մերկացնելու 
սպառնալիք ւէ կամ մերկացումն է իրական, բայց ավելի հաճախ 
հնարովի «гպատմություններիa, որոնց նպատակն է, հակառակոր-
դին վնաս հասցնել, զրպարտել, խլել կամ դժվարացնել նրա քաղա-
քական գործոմնեության հնարավորությունը» XIГУ—323։ 

«Ռեֆորմիզմն այն ւէ, որ մարդիկ սահմանափակվում են այն-
պիսի փոփոխությունների ագիտացիայով, որոնք չեն պահանջում 
վերացնել հին, տիրապետող դասակարգի գլխավոր հիմունքները,— 
փոփոխություններ, որոնք նամասէեղելի են այդ հիմքերի պ ա հ պ ա ն -
ման ն ե տ » XIX—194, իսկ ռ ե ֆ ո ր մ — ա յ ս ի ն ք ն ՝ վիճակի բարելավում 
XIX—457։ «Ռեֆորմներ են կոչվում այն վոոփոխոլթյունները, որոնք 
հին տիրապետող դասակարգի ձեռքից լ ե ն գրավում պետական իշ-
խանությունը։ Հակադիր բնույթի փոփոխությոմյները կոչվում են 
փոթորիկа XX—3781 Մի այլ տեղում՝ аռեֆորմները զիջումներ են, 
որ ստացվում են իշխող դասակարգից, պահպանելով նրա տիրա-
պետությունըV XXIX—639։ « Ի մ պ ե ր ի ա լ ի զ մ - ^ կապիտալիզմի զար-
գացման բարձրագույն ստադիան \էа XXII—183։ < r Ի մ պ ե ր ի ա լ ի զ մ ը 
կապիտալիզմն ւէ զարգացման այն աստիճանում, երբ գոյացել է մո-
նոպոլիաների և ֆինանսական կապիտալի տիրապետությունը, աչ-
քի ընկնող նշանակություն էէ ՛ստացել կապիտալի արտահանումը, 
սկսվել ւ£ աշխարհի բաժանումը միջազգային տրեստների ձեռքով և 
ավարտվել է աշխարհի ամբողջ տերիտորիայի բաժանումը խոշորա-
գույն կապիտալիստական երկրների կողմիցa XXII—354, և վերջա-
պես gԻմպերիալիզմն կապիտալիզմի պատմական հատուկ ստա-
դիան է։ Այդ առանձնահատկությունը եռակի Է՝ իմպերիալիզմը (1)— 
մոնոպոլիստական կապիտալիզմ \Է, (2)—պարազիտային կամ նեխ-
վող կապիտալիզմ ւէ, (3)—մեռնող կապիտալիզմ ւէ։ Ազատ կոնկու-
րենցիայի փոխարինումն մոնոպոլիայով՝ իմպերիալիզմի հիմնական 
տնտեսական գիծն է, է ո ւ թ յ ո ւ ն ը » XXIII—130» 

Մենք վերևում ասացինք, որ Լենինի բաց ատ բութ յո մեներն ու 
մեկնաբանությունները հետագայում օգտագործել են մեր բառարա-
նագիրները. այսպես՝ «Словарь современного русского литера-
турного я з ы к а » աշխատությունը իր անտագոնիզմ, րոնապարլոիզմ, 
բուրժուազիա և այլ բառահոդվածները ամբողջությամբ բացատրում 
և հիմնավորում է Լենինի ասույթներով, Եթե ՍՍՌՄ Գիտությոմ։ների 
ակադեմիայի, Օդա կովի, Օժեգովի և այլ բառարանները, բառերի մի 
որոշ խմբի բացատբությունները տալիս1 օգտագործել են էենինի 
գործերը, ապա ժամանակակից քաղաքական-փիլիսոփա յա կան բա-
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էւարանների ամբողջ նյութը հագեցված Լ Լենինի մտքերով, Լենինի 
•ԱսույթներովI 

Վ. /'. Լենինը մի շարք բառերի տվել է նոր իմաստ,, քադաքա֊ 
• կան իմաստ, այսպես, «Ընտրական կամպանիայի և ընտրական 

պլատֆորմ այի մասին» հոդվածում գրում ւէ. «Կան առանձին ան-
ձինք, կան ոչ մեծ խմբեր։ Ուստի բջիջների (—բառ, որը լավ.է 
արտահայտում այն միտքը, որ արտաքին պայմաններում պահան-
ջում են ոչ մեծ, շատ ճկուն խմբեր, խմբակներ ու կազմակերպ ու -
թյուններ) նախաձեոնական կազմումը պետք Հ լինի բո լոր սոցիալ. 
դեմոկրատների առաջին խնդիրը» XVII—337։ Բշիշ բառի այս իմաս֊ 
ւոը նորություն է։ Մինչ այդ ռուսական բառարանները ЯЧеЙКЗ բա֊ 
ււը հղում են ЯЧеЯ բառին և բացատրում՝ փոսիկ, խորշ և այլն։ 

« P ' L f n u I - р , — գրում է Լենինր,— դեռևս պատրաստի հոսանք 
շէ, Թեքումն այն է, ինչ կարելի է ուղղել։ Մարդիկ ճանապարհից քի/ 
շեղվել են, բայց դեռ կարելի է ուղղել։ Այս էլ հենց, իմ կարծիքով, 
•Արտահայտվում ւէ ռուսերեն УКЛОН (թեքումJ բառով։ Ընդգծելով 
այն, որ այստեղ դեռ չկա ինչ-որ վերջնական բան, որ գործը հեշտ 
ուղղելիI է, մենք ուզում ենք նախազգուշացնել և հարցը դնել իր ամ-
բողջությամբ ու սկզբունքորեն։ Եթե մեկը գտնի ռուսերեն մի բառ, 
։։րն ավելի ,է արտահայտում այդ միտքը, խնդրեմ» XXXII—.311 ։ 
Ռուսերեն լեզվի մինչ ոլշակովյան բառարանները այս առումը չՈլնեն՛ 
i'KJJOH-ր գործ ւէ ածված իր պարզ, սովորական իմպստով և բնավ 
կապ չունի քաղաքական թեքման հետ։ . . 

Լենինին են պատկանում նաև մի շարք այժմ շատ .տարածված 
քառեր, որպիսիք կազմել և կամ ֆիքսացիայի \է ենթարկել ինքր։ 
Այսպես նոր տնտեսական քաղաքականությանն անցնելու.կապակ֊ 
ւյությամբ կազմվեց ՆԷՊ հապավումը. Հետագայում Լենինը այդ հա-
պավումից գործածեց մի նոր բառ՝ ն է պ մ ա ն ՝ նոր տնտեսական քա-
ղաքականության պայմաններում աճող առևտրի, ներկայացուցիչ։ 
ոԱյս բառը կազմված է «ՆԷՊ»-ից,— դրույք. ,է Վ. Ի։. Լենինը,— որ 
նշանակում է (ГНОВЭЯ ЭКОНОМИЧеСКЭЯ ПОЛИТИКЭ Հնւոր տնտեսա-
կան քաղաքականություն)» և «ման» հավելումից, որ նշանակում 
է аմարդ կամ այդ նոր տնտեսական քաղաքականութՀան ներկա յա ֊ 
ցուցիր։ Լրագրական լեզվով այդ բառը սկզբում, ծագեց, որպես կա-
տակային անվանում մանր չարչու կամ մի մարդու, որն օգտվում է 
առևտրի ազատությունից՝ ամեն տեսակի չարաշահումների համար» 

XXXIII—482—83։ . 

Բառերի այս խմբին են պատկանում նաև բոլշևիկ, А մենշևիկ, բա ֊ 
ռերը։ Այս բառերը օգտագործված ՛են աոաջին անզ.ա՝մ Վ. ՛Ի. Լենինի 
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աշխատություններում։ Անհրաժեշտ ենք Համարում նշել, որ Լենինր/ 
միշտ էլ անվանում է բոլշևիկ և մենշևիկ, ուրիշներն էին մեծ մա-
ււամր բոլշևիստ և մենշևիստ ասում։ 

Լենինը իր աշխատություններում շատ հաճախ պայքարում ւէ 
որոշ բառերի ու հասկացողությունների ոչ ճիշտ գործածության դեմ։ 
кՍոցիալ-դեմոկրատիան,— գրում \է Լենինը «Սոցիա լ-դեմոկրա-
ւոիայի երկու տակտիկան դեմոկրատական ռևոլյուցիայի մեշа աշ-
իւատոլթյոլնում,— լիակատար իրավունքով պայքարել է և պայքա-
րում է (ГԺողովուրդ» բառի բուրժուա֊դեմոկրատական չարարկու-
թյան դեմ։ Նա պահանջում է, որ այս խոսքով չքողարկվի ժողովրդի 
ներ սի դասակարգային հակամարտությունները չըմբռնե/ը» IX— 
128։ 

Լենինր вԻ՛նչ անելа աշխատության մեջ գործ է ածում ւոնտԼ-
IIակսւն պ ա յ քար արտահայտությունը և ւէջատակին բացատրում՝ 
гթյուրիմացություններից խուսափելու համար նկատենք, որ հետա-
գա շարադրման մեջ մենք ամենուրեք սէնտեսական պայքար ասե/ով 
հասկանում ենք (մեզանում հաստատված բառագործածության հա-
մաձայն) այն «Գործն ակ ան ֊ան in ե и ական պայքարը», որ Էնգելսր 
վերը բերված քաղվածքի մեջ անվանել է «Դիմադրություն կապի-
տալիստներին» և որ ազատ երկրներում կոչվում է պրոֆեսիոնալr 

սինդիկալ կամ տրՆդ-յոձւիոնիստական պայքար» V—526։ 

Լենինի աշխատությունների մեջ բառերի մի այլ խումբ ոչ միայհ 
ոացատրված ՛է և իմաստը պարզեցված, այլ և ստուգաբանված է-
*Ագնոււտիցիղմ (հունական «ա» ֊ ո չ և «գնոսիս» գիտություն բառե-
րից է,— գրում ւէ Լենինր։ « Դ ե մ ո կ ր ա տ ի ա — որպես ժողովրդի իշխա-
նություն), դեմոկրատիա տառացի, հունարենից թարգմանած հենց 
նշանակում է ժողովրդի իշխանություն» XXIX—591 ։ «Ինտերնացիո-
նալ— 1՝նտեր—մեջ, միջև, ին—ապ, ոչ, ինտերնացիոնալ—միջազ-
գային, միջժողովրգային, իննացիոնալ — ապազգային, ապաժողո-
վրրդական, անազգային, անժողովրդային» XX—9։ «Կրեւյո (հա-
վատո հանգանակի XVI—41, մի այլ առիթով Credo (կարդացվում 
է կրեդո», որ նշս/նակում է հավատո հ անգան ակ, ծրագիր, աշխար--
հայացքի շարադրում)a XI—566։ Տունիոլս լատիներեն նշանակում 
է՝ կրտսեր» XXII—409։ «Ուտոպիա հունարեն բառ Հ «та հունարեն 
նշանակում է «nչa, «տոպոս» տեղ։ Ուտոպիա—տեղ— որը չկա, 
ֆանտազիա—հնարանք, հեքիաթ» XVIII—449։ Այսպես պարզա-
բանված են նաև հ ե կ ա տ ր , ն ո մ ս ա ե դ ն ե ր , ղ յոսլիկում ,և ուրիշ բառերդ 

Լենինի աշխատություններում հանդիպում ենք զգալի թիվ կազ-
մող, այսպես կոչված, թևավոր խոսքերի, որոնց համար օգտագործել 
hi 



Լ ղան աղ ան ժողովուրդն երի ասույթներր։ Օաար ասույթն երր նույն-
պես բացատրված են Լենինի աշխատություններում։ Այսպհ„է օրի-
նակ՝ rrDe mortuis aut bene aut nihil — մեռածների մասին կամ 
u/եաբ Լ րւնլ, կամ /ավէյ ասել)» XVI—415։ ^ D i v i d e e d i n i p e r e 

բ աժաէ։իր և իշ/սիրւ ՛էիք իր անկարևորը, որպես/լի պահպանես էակա-
հը, ձախ ձեռքով տո՛ւր, աջով խլի՛ր» 1'—հ7, և այլն։ 

Լենինր շատ հաճախ բնագիտական, մաթեմատիկական և, հատ-
կապես, ռազմական մասնագիտական տերմինները գործ է ածեք 
բազա բա կան իմաստով։ Օրինակ՝ ք ա ն ա կ , շ տ ա ր , (jrnG բառերը ռազ-
մական գործի բառերից վեր են ածվել բա զա թական , առերի։ Այս-
ս/ես էլ ավանդաՐ!} բառը մինչռևոլյուցիոն շրշան ի բառարանները 
նշում էին որպես ռազմական բառ և բացատրում առաջապահ ջո-
կատ (զորքի, նավատորմի), իսկ այժմ այգ բառը ունի իր նոր իմաս_ 
ս՚ը՝ առաջավոր մաս (դասակարգի կամ որևէ հասարակական խրմ-
րավորոլթյան), որն իր ետևից տանում է մասսային։ 

Քսաներորդ զարի առաջին բառորգոլմ քաղաքական-փիլիսո-
վ։ այական տեր մինա լոզի ան Վ. Ի. Լենինի մե կնա բանությունն եր ով 
ստացավ նոր, մարքսիստական բովանդակություն։ 

Քաղաքական, դիտական, փիլիսոփայական տերմինների լենին-
յան մեկն ար անությոլնր ունի խոշոր դաստիարակ չակսձւ ու դիտա-
կան նշանակություն, իր կազմով անընդհատ թարմացող Հասարա-
կության անդամների աշխարհայացքի կազմակերպման ու ձևավոր-
ման մեջ արտակարգ մեծ դեր, այդ պատճաւիով նման բառարաններ 
կազմելիս նրանց հիմքում պետք է դնել բառերի ու տերմինների 
լենին յան մեկնոլթյո։նն երր, ստոււլաբ անությոճւներն ու բ ացատրո։ -
թյո ւններր։ 


